
1) 著作権保護のための表⽰ 
--------------- 
当報告の内容は、それぞれの著者の著作物です。 
Copyrighted materials of the authors. 
--------------- 
2) 研究会基本情報 
--------------- 
タイトル：「多⾔語混在状況を前提としたアフリカ記述⾔語学研究の新展開」（令和 5年
度第 2回研究会／国際ワークショップ） 
⽇時：2023年 11⽉ 4⽇（⼟曜⽇）午後 1時より午後 6時 
場所：AA研⼤会議室（303）およびオンライン会議室 
共催：AA研基幹研究「アジア・アフリカの⾔語動態の記述と記録：アジア・アフリカ
に⽣きる⼈々の⾔語・⽂化への深い理解を⽬指して」（DDDLing），共同利⽤・共同研究
課題「通⾔語的観点からみた⾳声類型論」 
 
Daisuke SHINAGAWA (ILCAA) 
    “Introduction: Linguistic description in translingual ecology in Africa” 
1. Andries COETZEE (ILCAA Joint Researcher, University of Michigan) 
    “Patagonian Afrikaans: Identity and History in a Bilingual Speech Community” 
2. Nico NASSENSTEIN (ILCAA Joint Researcher/ Johannes Gutenberg University Mainz) 
    “The role of Lingala in Eastern Congo’s Swahili ecologies and young speakers’ repertoires 
(Goma/Lubumbashi)” 
3. Sayaka KUTSUKAKE (ILCAA Joint Researcher/Tohoku Gakuin University) 
    “Review of recent studies on multilingual practices in Africa and future perspectives” 
4. Janika KUNZMANN (Johannes Gutenberg University Mainz) 
    “What is Mbum and what is not? Addressing multi- and translingualism in the creation of a 
reference grammar” 
--------------- 
 
本プロジェクトの 2023年度第 2回研究会は，共同利⽤・共同研究課題「通⾔語的観点
からみた⾳声類型論」との共催による国際ワークショップとして，上記⽇時において 19
名の参加者を集めてハイブリッド形式で開催された．品川によるプロジェクト全体と本
ワークショップの趣旨説明のあと，4本の研究発表が⾏われた．第 1発表の “Patagonian 
Afrikaans: Identity and History in a Bilingual Speech Community” においては，アルゼンチ
ンのディアスポラ・コミュニティにおけるアフリカーンス語の⾳声ドキュメンテーショ
ン研究に関するもので，とりわけ話者の⾔語的アイデンティがどのような⾳声特徴に反
映されているかに関して，詳細なデータに基づく議論が展開された．第 2発表 “The role 
of Lingala in Eastern Congo’s Swahili ecologies and young speakers’ repertoires (Goma/ 
Lubumbashi)” は DRC 東部における参与的現地調査に基づいて，とくに Goma および
Lubumbashi という都市部におけるリンガラ語とコンゴ・スワヒリ語をめぐる若者層の
⾔語実践に関する実態が明らかにされた．第 3 発表  “Review of recent studies on 



multilingual practices in Africa and future perspectives” は，multilingualism⼀般に関する最
新の研究動向を概観したうえで，とりわけ Ubuntu translanguaging といったアフリカに
おける多⾔語状況研究の中で発展し，構築されつつある研究枠組みの可能性について論
じられた．第 4発表 “What is Mbum and what is not? Addressing multi- and translingualism 
in the creation of a reference grammar” は，カメルーン北東部で話されるMbum語を対象
とした⽂法記述研究の実例を通して，アフリカ的多⾔語状況下における⾔語記述におい
ては，対象⾔語の monolingualな記述という研究⽅略⾃体が⾃ずから限界を孕むもので
あることが確認されたうえで，では多⾔語混在的状況における⾔語事実をどのように⽂
法記述に落とし込むのかという⼀筋縄には解決されない問題について，実体験に基づく
多⾓的な議論が展開された．いずれの発表も，「多⾔語状況（multilingual situation）」と
して⼀般化されがちな理解に対して，具体的な事例から，とりわけ多⾔語⼤陸としての
アフリカに顕著な多⾔語「混在」的状況の実態を提⽰し，その状況下での⾔語記述研究
の可能性と挑戦という刺激的なテーマを扱うものであり，充実した議論が展開された．
また，2つの研究課題の共催としたことによって，多様な専⾨領域の研究者をつなぐ新
たな国際的な研究ネットワークの構築の場となった点も，このワークショップの重要な
成果として特筆される． 
 
 

⽂責：品川⼤輔 
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Introduction

Daisuke Shinagawa (ILCAA)

2

About the project

This project aims to establish a new perspective on the multilingual nature of 
Sub-Saharan Africa by focusing on linguistic features uniquely observed on the 
African continent. 
We explore not only well-studied typological subjects but also unique linguistic 
phenomena arising in African multilingual environments that have not 
attracted much scholarly attentions.
This project also aims for a better understanding of African languages and 
translingual ecology by expanding the scope of traditional research on African 
linguistics. 
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Translingual ecology in Africa

Lüpke and Storch (2013: 19)
[T]he essentialist discourses – looking at languages as 
uniquely embodying their speakers’ identity and culture –
often employed in language endangerment discourse 
(Dobrin, Austin & Nathan 2007) 
[A]n essentialist mindset of both practitioners and 
observers in assuming past and present states of purity 
and homogeneity as precursors to complex contemporary 
situations, contrasts with fluid identities on the ground. 

Translingual ecology as a dynamic field of resourceful  
communications

Lüpke, Friederike and Anne Storch. 2013. Repertoires and Choices in African Languages, Berlin, Boston: De Gruyter Mouton, https://doi.org/10.1515/9781614511946
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Lüpke and Storch (2013: 8)
Through our research in multilingual African communities, 
we have learned about the many creative and playful ways
in which complex facets of identity are accommodated, 
negotiated, confirmed or (temporarily or permanently) 
altered, and we feel that it is important to share this 
“African experience” of a resourceful, dynamic 
multilingualism...

Translingual ecology in Africa

Lüpke, Friederike and Anne Storch. 2013. Repertoires and Choices in African Languages, Berlin, Boston: De Gruyter Mouton, https://doi.org/10.1515/9781614511946

Translingual ecology as a dynamic field of resourceful  
communications
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Lüpke and Storch (2013: 7)
Dominant metaphors of language shift (for instance 
invoking Wolof and Hausa as “killer languages”, cf. Batibo
2005) are directly fed by endangerment situations outside 
Africa, and depict traumatic scenarios of forced language 
loss where, in fact, languages survive even in small-scale 
communities as long as their ecological functions are not 
taken away [...]

Lüpke, Friederike and Anne Storch. 2013. Repertoires and Choices in African Languages, Berlin, Boston: De Gruyter Mouton, https://doi.org/10.1515/9781614511946

Translingual ecology in Africa
Translingual ecology as a dynamic field of resourceful  
communications

6
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Evans (2018)
For a long time, research on language evolution has been dominated by ‘the idea that 
monolingualism is the default, most basic state and so needs to be explained before 
considering bilingualism’ [...]  But recent simulations  [...] have shown that 
bilingualism can evolve from the outset, in situations where linguistic elements have 
a social signalling function: agents will select for more than one sign candidate if sign 
occurrence is sensitive to social context. [...] not only is primal multilingualism a 
natural evolutionary outcome from early in our speaking history, but that it was a 
necessary mechanism for the emergence of the suite of abilities we call language.

Evans, Nicholas. 2018. Did language evolve in multilingual settings? Biology & Philosophy 32: 905–933. https://doi.org/10.1007/s10539-018-9609-3

Translingual ecology in Africa
Small-scale multilingualism as a default linguistic 

situation and necessary mechanism for the emergence 
of human language
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(Potential) topics of this workshop

What kind of linguistic features or processes are observed in languages spoken 
in the multilingual ecology? Can we obtain any insights for the process of 
language change and diffusion or structural diversification /conversion? 

How can such linguistic phenomena arising in multilingual environments be 
documented, described, and analysed? 

What is happening in the current translingual situations in Africa? What 
sociolinguistic factors best describe the actual dynamism taken place in the 
linguistic ecology? 

8
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Patagonian Afrikaans: 
Place, Identity, and History

Andries W. Coetzee
PhonTyp Presentation

Institute for Languages and Cultures of Asia and Africa
Tokyo University of Foreign Studies

November 2023
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A brief history of the Afrikaans
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A brief history of the Afrikaans
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A brief history of the Afrikaans
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Roadmap

9

Dating changes in Afrikaans: V2 vs. V-final

Augmenting historical record: 
Where did the Patagonia settlers come from?

Negotiating identity:
South African and/or Argentinian?

9

Patagonian Afrikaans as a “remnant dialect” or “chronolect”

10

“Remnant dialect” / Chronolect

Small speech communities
- Isolated from larger communities

- Geographically
- Culturally

- Sometimes retain older traits

Ocracoke Island

Wolfram, W. & Schilling-Estes, N. 2004. Remnant dialects in the coastal United States. In:
Hickey, R. (ed.) 2004. Legacies of Colonial English: Studies in Transported Dialects. Cambridge: 
Cambridge University Press, pp. 172-202.

10

Syntax: V2 vs. V-final

11

a. Jan  lees ’n  boek.
 John read a  book
 “John reads a book”

b. Jan  het  ’n boek gelees.
 John PAST  a book read
 “John read a book”

 Jan  het  gelees ’n boek _____.
 John PAST  read a book 

c. Hy   sê     dat       Jan      ’n  boek    lees.
 he   say   that      John     a  book    read
 “He says that John is reading a book”

 Hy   sê     dat       Jan        lees      ’n  boek    _____.
 he   say   that      John      read     a   book

11

Syntax: V2 vs. V-final

12

• But V2 is becoming more common in embedded and 
auxiliary verb clauses in Afrikaans (Biberauer 2002:37-39; Stell 
              2011:177-186)

• Two ideas about the origin of this shift
- New innovation: English (Ponelis 1993:341-2)

- Early substrate: Khoisan/Malay (den Besten 1989)

• What can Patagonian Afrikaans tell us here?

12
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Syntax: V2 vs. V-final

13

V2 common in Patagonian Afrikaans
a. Patagonia:   Daardie  tyd     het     gepraat   ons  altyd   in  Afrikaans ___
         that          time  PAST    talked      we    always in Afrikaans ___
 “Standard”: Daardie tyd    het    ons   altyd     in    Afrikaans   gepraat.
          that        time PAST   we    always  in    Afrikaans   talked
    “At that time, we always spoke in Afrikaans.”

b. Patagonia: Elke     plaas    sou       kos     een    peso   ____
    every   farm    would   cost   one   peso ____

  “Standard”: Elke      plaas   sou       een    peso   kos.
    every    farm   would   one    peso  cost
    “Every form would cost one peso.” 

13

Syntax: V2 vs. V-final

14

What does this mean?

• V2 predates extensive English contact in SA
• Or result of Spanish contact in Patagonia?
• Or two independent developments?

Other 20th century changes in Afrikaans?

14

Where did the Patagonian settlers come from?

15

Historical record
• Afrikaans speaking areas
• Vrystaat / Transvaal
• But also Northern-Cape
• Historical record incomplete

Can dialectology help?
• Differences between Transvaal/Free 

State and Northern-Cape varieties
• Where does Patagonian Afrikaans fit in?

15

Velar palatalization

16

Transvaal/Free State Northern Cape

Back 
vowels

koek ‘cake’ [kuk] [kuk]

kop ‘head’ [kɔp] [kɔp]

kat ‘cat’ [kat] [kat]

Front 
vowels

kind ‘child’ [kənt] [kjənt]

kerk ‘church’ [kærk] [kjærk]

kyk ‘look’ [keɪk] [kjeɪk]

/k/ → [kj] / __ +front−high

Northern Cape

16

Velar palatalization

17

erken
‘admit’

kinders
‘children’

kinders
‘children’

Northern-Cape              Patagonia         Transvaal 

Acoustic markers of palatalisation
• Moving from a high, front /j/ into a more central, low vowel
• Centralization: Falling F2
• Lowering: Rising F1

17

Velar palatalization

19

Acoustic markers of palatalisation
• Moving from a high, front /j/ into a more central, low vowel
• Centralization: Falling F2
• Lowering: Rising F1

South Africa 
     Patagonia

19
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[ɛ]-[æ] allophony

20

Transvaal/Free State Northern Cape

Eleswhere

lem ‘blade’ [lɛm] [lɛm] 

wes ‘west’ [vɛs] [vɛs]

vet ‘fat’ [fɛt] [fɛt] 

ses ‘six’ [sɛs] [sɛs]

Before 
/k x r l/

lek ‘lick’ [læk] [lɛk]

weg ‘way’ [væx] [vɛx]

ver ‘far’ [fær] [fɛr]

tel ‘count’ [tæl] [tɛl] 

/ɛ/ → [æ] / __ 
r
k
l
x

Transvaal/Free State

20

[ɛ]-[æ] allophony

21

Northern Cape Patagonia Transvaal
[ɛ]    elsewhere ken         ‘know’ ses ‘six’ res ‘rest’
[æ]  pre-/rlkx/ sterkste ‘strongest’ reg ‘correct’ reg ‘correct’

Transvaal

21

[ɛ]-[æ] allophony

22

Patagonia 
(Northern-Cape)

Northern Cape Patagonia Potchefstroom
[ɛ]    elsewhere ken         ‘know’ ses ‘six’ res ‘rest’
[æ]  pre-/rlkx/ sterkste ‘strongest’ reg ‘correct’ reg ‘correct’

22

[ɛ]-[æ] allophony

23

Patagonian Afrikaans
• Lacks allophony
• More like Northern 

Cape than Transvaal/ 
Free State

Northern Cape Patagonia Potchefstroom
[ɛ]    elsewhere ken         ‘know’ ses ‘six’ res ‘rest’
[æ]  pre-/rlkx/ sterkste ‘strongest’ reg ‘correct’ reg ‘correct’

23

Plural allomorphy

24

Afrikaans has two productive plural suffixes: /-s/ and /-ə/

Singular Plural
/-s/ koppie ‘hill’ [kɔpi] [kɔpis]

man ‘man’  [mɑn] [mɑns]
/-ə/ voet ‘foot’ [fut] [futə]

kan ‘can’ [kɑn] [kɑnə]

24

Plural allomorphy

25

Patagonian Afrikaans: Generalizing of the /-s/ plrual
Plural

Singular Trasnvaal/Free State Patagonia
tent ‘tent’ tente tents
kliënt ‘client’ kliënte kliënts
restaurant ‘restaurant’ restaurante restaurants
tier ‘tiger’ tiere tiers
skoen ‘shoe’ skoene skoens
trok ‘truck’ trokke troks

“Oranje Rivier” Afrikaans: Generalizing of the /-s/ plrual (van Rensburg 1983)

Plural
Singular Trasnvaal/Free State Oranje Rivier
berg ‘mountain’ berge bergs
dier ‘animal’ diere diers
luiperd ‘leopard’ luiperde luiperds

25
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Where did the Patagonian settlers originate?

26

Several features more similar to Northern-Cape Afrikaans
• Velar palatalization
• Lack of [ɛ]-[æ] allophony
• Generalization of [s]-plural
• And there are more

- Monophthongal realization of <oo> and <ee>
- [ɛ] in stead of [ə]
- etc.

What does this mean?
• Majority of settlers came from Northern Cape region?
• Independent development in Patagonia?
• Differences in dialectal distribution pre-1925?

26

Results

27

Community patterns: Filled pauses
• Normalizes based on speaker’s overall vowel space
• Makes direct between-speaker comparison possible

Afrikaans
Control

27

Results

28

Afrikaans interviews          Spanish interviews

Afrikaans
Control

Afrikaans
Control
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Results

29

Afrikaans interviews          Spanish interviews

Afrikaans
Control

Afrikaans
Control
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Results

30

Afrikaans interviews          Spanish interviews

Afrikaans
Control

Afrikaans
Control

30

Results

31

Afrikaans interviews          Spanish interviews

Afrikaans
Control

Afrikaans
Control

31
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Summary

32

Dating changes in Afrikaans: V2 vs. V-final

Augmenting historical record: 
Where did the Patagonia settlers come from?

Negotiating identity:
South African and/or Argentinian?

(Race and ethnicity before Apartheid?)

32

Much still remains to be done

33

40+ hours of sociolinguistic interviews in each of 
Afrikaans and Spanish

We have only explored a few aspects of 
phonetics/phonology

Morpho-syntax still mostly unexplored

The only data on this variety of Afrikaans

33

Resources

34

https://aacollabarchive.humin.lsa.umich.edu/omeka/

Digital archive Project website

http://websites.umich.edu/~aacollab/index.html#home

34

DUMBOOI AND KOKKELAS

35

Alberto et al. 2019. “Los otros afro-argentinos: 
narrativas raciales de la colectividad sudafricana de 
la Patagonia del siglo XX.” [The other Afro-Argentines: 
racial narratives of the 20th century South African 
community in Patagonia.] Estudios Afrolatino-
americanos 4: Actas de las Sextas Jornadas del GEALA.

Silva et al. 2019, May 5. “Boers en la Patagonia.” [The 
boers of Patagonia.] Clarín Viva. [Sunday magazine of 
Clarín, largest Argentinian newspaper.]

35
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TheroleofLingalainEasternCongo’sSwahili 
ecologiesandyoungspeakers’ languagerepertoires 
(Goma/Lubumbashi)
NicoNassenstein (ILCAA,TUFS,4Nov.2023)

1

About this talk
1. Introduction:Translingualecologies inEasternCongolesecities
2. African languageecologies intranslingualcontexts
3. Swahili and/vs. Lingala? Indexicalitiesand ideologies
4. Repertoiresandspeakers’ languagingpractices

1. Police and armed forces in Goma
2. Churches in Goma
3. (Street) youth in Goma
4. Emergent Afrobeats/Amapiano from Lubumbashi: “Un style lushois modernisé”
5. (Street) youth in Lubumbashi

5. Preliminary conclusionsand final thoughts

*I am indebted to Daisuke Shinagawa and ILCAA/TUFS for their invitaRon and generosity
aspartof the projecton translingualecologies in Africa,and to Makoto Furumoto for the jointwork on
Swahili. The DFG-funded project “MicrovariaRon and youth language pracRces in Africa“ has
contributed to the present findings. A research permit by the Ministère de la Culture, Arts et 
Patrimoines (DRC) was issued to facilitate research on-site (No. MNC/DG/1.0/098/022). All authoriRes
are warmly thanked for their support. I am indebted to all (anonymized) speakers for their Rme and
e!orts.

2

1. Introduc,on: Translingual ecologies in
Eastern Congoleseci,es
• Cities in the Swahili-speaking areas of DR Congo are multilingual

spaces where the language of wider communication Lingala has
steadilybeengainingground.

• Speakers’repertoiresaremadeupofSwahili,French,”local” 
(indigenous) languagesandincreasingly,English–Lingalahasa 
specificpositionandcomeswithspecificattitudesinthese 
ecologies

• Investigatingthenotionof“translingualpractice”ortranslingual 
languageinthesespaces,theroleofspeakers’biographies, 
multilingualism,languagingpracticesandlanguageboundaries–
alsoinacontextofviolentconflictandurbanization–connectingto 
sociolinguisticanddescriptiveworkcarriedoutovertheyearson 
LingalaandSwahili,butalsoKinyarwandaetc.

• Ethnographicvignettesfrommyvery fieldworkstaysinGoma2010-
2014andamorerecent triptoLubumbashiin2022showhow di!erent
themultilingual ecologies inthesetwocitieswith>2mio. 
inhabitantsareandwereshapedovertheyears

3

Swahili (”yaGrandKivu”/“yaGrandKatanga”)G.42
• Kivu:Oneoutof twomajorKiswahili varie4esfromtheDR 

Congo(withLubumbashiSwahili/KatangaSwahili);spoken by
the majority of inhabitants of North and South Kivu 
province (8-10Mio.). Lessdocumented thanECS;major 
contribu4onsonKivuSwahiliareBose&Nassenstein 
(2016),Goyvaerts (2007),Goyvaerts&Zembele (1992),
Kaji (1982,1985,2002),Nassenstein&Bose(2016),Wilt 
(1988).Languagecontactwithseveral languagesfromthe 
KivussuchasKinyarwanda/Kinyabwisha,Kihavu,Kinande, 
Kihunde,Mashiwhichhavecontributedtothe lexiconand 
morphosyntac4cframeofthelanguage.

• Katanga:ThebestdocumentedvarietyofCongolese 
Swahili (WesternSwahili; Congo Swahili),withseveral
monograph-lengthstudies(Schicho1980,1981,1982,
Fabian1986,Kapanga1993,DeRooij1996,Ferrari, 
Kalunga&Mulumbwa2014,etc.);othersarethevarie4es 
fromtheKivus,fromIturi, andfromKisangani/Tshopo; 
capital of theHaut-Katangaprovince in thesoutheastof 
the DR Congo; diverse cultural and linguis4c influences
è ShabaSwahili/KatangaSwahili /CopperbeltSwahili,or,
as a recently suggested label, Kiswahili kya mu
Lubumbashi (Mulumbwa 2021) was introduced to
Katangaonlyaround 1920bytheBelgiansasa“mining
language”– today widelyused inpoli4cs, thearmy,music,
andtrade

Map1:ThetwodiscussedSwahili-
speaking(macro)areas(Nassenstein 
2022)

4

Lingala(Kinshasa-Lingala)C.30b
• Lingala(BantuC.30b[lin]) emergedout

of a pidgin (“Bangala”, early Bangala)
based on the Bantu language
Bobangi(C.32 [bni]) innorthwesternDRC
(seeMeeuwis 2019,quotedextensively
below)

• KinshasaLingalavs.ChurchLingala:ac[ve 
“correc[ons” of the pidgin by Scheu[st 
EgideDeBoeck(1875-1944),Pre 
monstratensianLéonDerikx(1860-
1933), Bap[stWalterH. Stapleton
(1864-1906)

• Lingalawasthenusedasthelanguageof 
theForcePublique(andtoday’sFARDC), 
wasbroughttoLéopoldville(today’s 
Kinshasa)andturnedintothelanguageof 
Congolesemusic(sincethe1930s,1940s). 
From1975onwards,Lingalawasoeen 
associatedwithMobutuSeseSeko’s 
autocratregime.

• Spokenbyroughlyes[mated40-50mio. 
speakers(Meeuwis2020)

Map 2: Approximate
areas where Lingala is
spoken

5

2. African language ecologies in translingual
contexts“Ecologyhasbeeninvokedto account for languageevolu[onforquitesome[me 
now,althoughlessfrequentlythanmightbeexpected,despiteprogressinthe 
ethnographyofcommunica[on.AmongtheearliestinstancesareVoegelin, 
Voegelin,andSchutz(1967)andHaugen(1971),whouseit inbasicallythesense 
of thesocialenvironment inwhichalanguageisspoken, for instance, in 
referencetowhethersocioeconomiccondi[onsinapar[cularpolityfavoror 
disfavorusageofapar[cularlanguage.Thisisalsothesenseinwhich Mühlhäusler
(1996)usesit,asheputsinperspec[vethecoexistenceof Melanesianlanguages
amongthemselvesandwiththeinvadingEuropean languages.Likethem,Iam
interestedinhowtheethnographicenvironment a!ectsalanguage; inthis
par[cular case, how it may trigger or influence its restructuring. However, I
amalsoinfluencedbytheusageofthe termin macroecology,abranchofbiologyin
whichecology istreatedasacovertermfor diversefactorswhicharebothexternal
andinternaltoaspeciesandbearonits evolu[on.Suchfactorsinclude“popula[on
size,habitatrequirements,and gene[cvaria[on”(Brown1995:5),aswell as
“di!erencesinini[alcondi[ons, stochas[c events, [melags,processesopera[ngon
di!erent[mescales,and spa[alsubdivisions”(Brown1995:15–16).”
(Mufwene 2001: 153), redhighlight: myemphasis
Mufwene’sterm‘languageecology’ is linkedtotheideaof ‘evolu[on’. 
(“languageasaspecies”):
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“Languageplusecology=languageecology, linguis4cecology,ecolinguis4cs?Simple?No.Thefirst 
serioussociolinguis4cagemptstoexplore linguis4cecologypleadedfor linguis4cstobegrounded 
insocietal context and change.Trim1959and Haugen's seminal1971ar4cleentail 
mul4disciplinarityandbuildonmul4lingualscholarship…Haugenrefers tostatus,
standardiza4on, diglossia, andglogopoli4cs,butnot to languagerights…Today's interpreta4ons
ofwhat language ecology is rangewidely.Many researchersuse ‘ecology’ simplyasa reference to
‘context’or ‘languageenvironment’, todescribe language-related issuesembeddedin(microor
macro) sociolinguis4c, educa4onal, economic or poli4cal semngs rather than de-
contextualised.Here ‘ecology’hasonenbecomeafashionable termforsimplysitua4nglanguageor
languagestudyin someway,i.e., it isa metaphor.”
(SkutnabbKangas&Philippson2007,HandbookofPragma4csOnlineVol.11)

“In conclusion, the term ‘ecology’ has by now a one and a half century long history.
The German zoologist Ernst Haeckel coined the word in 1866, Hanns Reiter
employedit ina botanical trea4sein1885,andinthe1890's,botanistssuchastheDane
EugeniusWarming contributedsignificantly to itsspread inbiology. Inthe20thcentury, itwas
adopted inother scien4ficdisciplines, includingsociology,psychologyand linguis4cs…In
par4cular, it isdi!cult to transposethethreecentralbio-ecologicalconceptsoforganism,
environment,and rela4onship/interac4ontohumanlanguage,and inhisecological-linguis4c
work,Haugen waversbetweenplacing the focusonthe interac4on,onthe interrela4on,andon
the ‘organism’, i.e. in his case language. He primarily treats language ecology as
a metaphor, but occasionally speaksof languageecology as ascien4ficfield.Moreover, as its
objectof study is not sharplydelimited.”
(Eliasson2015, var.pages)

’Languageecology’asmorenarrowvs.broaderconcept

7

“Theno[onecologyof languageor language ecology wasseriouslylaunchedatthe 
beginningofthe1970sbytheAmericanlinguistEinarHaugen(1906–1994),whogave 
thefollowingdescrip[on: “Languageecologymaybedefinedasthestudyof 
interac[ons betweenany given language and its environment” (Haugen, 1971
[1972, 325]). He elaborates his idea in slightly greater detail (Haugen,
1971[1972,325];cited hereasseparatepointsandwithmyitalics,SE):
• Thetrue environment of a languageisthesociety thatuses it asoneof its codes.
• Languageexistsonly in themindsof itsusers, and it only func[ons in rela[ng these 

userstooneanotherandto nature,i.e.their socialandnaturalenvironment.
• Partof itsecology is thereforepsychological: its interac6on with other languages

in
the minds of bi-andmul[lingualspeakers.

• Anotherpartof itsecologyissociological: its interac6on with thesociety inwhichit 
func[ons as a mediumof communica[on.

• Theecologyof alanguageisdeterminedprimarilybythepeoplewholearnit,useit, and
transmit it to others.”

(Eliasson2015:78;redhighlightmyemphasis)

Haugen’s(1971)centralideas

8

“Cri9cal advocates of an approach o>en referred to as the 'repertoire approach' draw on Dell 
Hymes' (1964) founda9onsof the "ethnographyofspeaking"or the "ethnographyof 
communica9on"andGumperz'work (1965,1972).Althoughtheyconfirm thatcategoriessuch 
as 'languageA'and 'languageB'areusefulconcepts for linguists, theyare inappropriatewhen 
applied to speakers, as their linguis9c repertoires resemble a poolof resources rather than a 
field of separate individual languages.Gumperz (1972:20-21)describes this asa "totality of 
linguis9c resources [...]available tomembersofpar9cularcommuni9es"; latersubstan9ated in 
morerecentstudiessuchasMatras (2009)andLüpke/Storch (2013).Whiledealingwith separable
andnameable (individual) languagesalways implies that languagesare fundamentallyseparable,
countable and mixable, the theory ofheteroglossic communica9ve repertoires (recurring to
Bakh9n1981,among others)ofmul9lingualspeakersmakesother approachesconceivable
(see Gumperz 1965, among others). This idea of the communica9ve repertoire as the
totality of a person's linguis9c resources, which can therefore also be used "unsorted" in
every u`erance, is also a key focus of more recent studies of translingual language use as
new trends within sociolinguis9cs. FN: There should be no confusion here: As observed by
Auer (op. cit.), earlyworkoncodeswitching isalso partlybased onGumperz's studies.Moreover,
the cri9cism of "named languages" – separable, countable and nameable individual
languages(as imaginedandthencodifiedinthe19thcentury)–shouldnotbe equatedwiththe
conceptualcri9cism of the "codes"ofcodeswitching.”

(Nassenstein 2021:161-162,my own transla9on of the original text in German)

What lies behindthe idea of translingual
pracAce?
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“Code-switchingalsoreliesontheideathattherearetwo languagesystems,butindicatesthat bilinguals
transgressthesealltheDmebyalternaDnglanguagesthataresDllseenas autonomous,closed
systemswiththeirownlinguisDcstructures.[...]Code-switchingrelieson thenoDonofnamed
naDonallanguages(theexternalview)ratherthanonthewaysinwhich bilingualspeakersdeploy
theirownlinguisDcresources (the internal view). Incontrast, forus, translanguaging refers to
the deployment of a speaker’s full linguis5c repertoire, whichdoes not inany way correspond
to the socially and poli5cally defined boundaries of named languages.” (García & Kleyn
2016:14)

“Languagesarenotconceivedasautonomous,independenten[[esfromthe 
ecologicalpointofview.Instead,theyaretreatedasdynamicphenomenathat are
porouswithrespecttotheirphysicalandculturalenvironment.Languages arenot
boundedinspaceinthe samewaythatthe planethasbeencarvedup intona[on
states.Theyarenotthingsthat exist independentlyofthepeople whousethem,
or the contextwithinwhichthey areused,or the communica[ve andsocial
purposesto whichthey areapplied.In brief,they arenoten[[es whichcanbe
meaningfullyabstractedawayfromtheir usersandtheir environment.”(Wendel
2005:52)

Howtoconceptualize(trans)lingualurbanecologies?

10

Howtoconceptualize(trans)lingualurbanecologies?

“languagesareprimarilymo[vatedbythe 
communica[veusestowhichspeakers
apply themintheenvironments the
speakers inhabit” (Wendel 2005: 51)

“the ecological approach to 
languageconsidersthecomplex 
webofrela[onshipsthatexist 
betweenthe environment, 
languages,andtheirspeakers” 
(ibid.)

“What has also been slow in coming is an 
apprecia[on for the fact that languagesnot only 
mirrorthevaluesandpar[cularchallengesof their
employmentinapar[cularenvironment,but 
languagesare,alsothemselves,agentsofchange in
theirownright, shapingtheenvironmentas 
speakerscometotermswiththevaluesand 
challengespresentedtothembycircumstance.” 
(ibid.,p.51-52)

11

3. Swahili and/vs. Lingala? Indexicali,es and
ideologies Divergent ideologies

and associa[ons, e.g in
Kisangani:
Na miye nikatoka inje, 
nikakuwe na 
mwenjangu, siwezake 
kusemaswahili mingi. 
Mi nasema, mi 
nasikiya à l’aise ku 
lingala. Itasema iyi 
lingala ni langue mi 
nitasikiya à l’aise na 
mwenjangu, lingala 
njo nitasema bien na 
mwenjangu – Swahili 
ni kwetu.
(Nassenstein2015:
199)

Lingala
Goma

Swahili

Lubumbashi

Map3:Maximumextensionofboth languages inDR
Congo

12
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TheindexicalvalueofLingalain(formerly)
Swahiliphoneci,es

“Clearly, then, Lingala must have a par5cular value to 
thosewho use it in Bukavu. […]Given thespecial 
Status that Kinshasaenjoys throughout the country, it 
isquitenormal formanyyoungpeople inBukavu's 
shantytown to envyKinshasa's richesasdisplayed, for 
example, inthemanyTVcommercialsfor luxury goods.
Onewaytoemulatecertain traitsof theKinois is to
speaktheir language. […]Finally, the importance ofthe
country's popular culture must be emphasized. Like
pidginEnglish inNigeria,Lingala isZaire's languageof
popular culture.“ (Goyvaerts1997)

“Lingala and Swahili are not only spoken in di!erent areas of this bilingual city, they are also imbued with 
di!erentmeaning(s).While Swahili is viewedas the languageofpoliteness, soUnessandhumbleness, Lingala is 
considered tobe the languageof thieves, rudenessandforce.3On theotherhand,Swahili is also linkedwith 
backwardness, ignoranceandgullibility,whileLingala is the languageofthecapitalandofKinshasa’scultural and
musicalscene,emana5ngpres5ge,urbanity,worldlinessandstreetwisdom.[…]Nonetheless, inKisangani, and
especially among youths, the general consensus reigns that “Lingala ekomi kodominer” [Lingala is taking the 
upper hand]. In downtown Kisangani, at theuniversity campusand in peYy trade, Lingala ismoreoUen heard 
than Swahili, even among Swahili speakers.“ (Wilson 2015: 296-97)

BU
KA

VU

KIS
AN

GA
NI

“Only Lingala can fulfill the role of expressing Congolité. […]Lingala thusnotonly indexesaconnec5onto 
Kinshasaasageographical locality,butalso invokesurbaniden5tyandalocalversionofmodernitybasedon city-
basedstyleandconsump5onpaYerns (referredtoasbeingà la mode or bien griffé). […] The way in which 
youngsters integrateLingala intheirslangforexpressingtheir beingà la mode, for example, also func5ons as a 
strategy for excludingRwandophones.“ (Büscher,d‘Hondt& Meeuwis2013)

“Déjà à l’indépendance du pays en 1960, le lingala 
était la langue de l’armée mais aussi de la musique 
congolaise.CeYesitua5onaeudesrépercussions 
évidentes sur la configura5on linguis5que actuelle. En
e!et, lorsqu’on sillonne les ruesdeceYeville, on 
entendparlerdi!érentes languesethniques (Bostoen,
1999:48)parmilesquellesilconvientde rangeraumoins
29parlersclassésdans5zones linguis5ques(Kilumbaetalii:
2006). […]Ainsisont incorporésdanslekindubile
beaucoupdemots lingaladeKinshasaet trèspeude
languesdesmilieux ruraux.“ (Mulumbwa 2009)

LU
BU

M
BA

SH
I

GO
M

A
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3. Swahili and/vs. Lingala? Indexicali,es and
ideologies• Changingecologiesduetochangingideologies?
• Büscher, D’hondt & Meeuwis (2013: 527) have inves[gated the

language ideologiesof speakers inGomawhohavebegunusing
Lingalainthepublicspace:

• “[I]nhabitants of the Congolese border town Goma agribute new indexical 
values toLingala,a languageexogenousto theareaofwhichmostGoma 
inhabitantsonlypossess limitedknowledge.Thiscrea4ve reconfigura4onof 
indexicali4esresults intheemergenceof three“indexicali4esofthesecond 
order”: the indexing of (i) being a true Congolese, (ii) toughness (based on 
Lingala’sassocia4onwiththemilitary),and(iii)urbansophis4ca4on(basedon its
associa4onwiththecapitalKinshasa).Whilethelasttwosecond-order 
reinterpreta4onsarealso widespread inotherpartsof theCongolese territory, 
the first one, resul4ng in the emergence of a Lingala as an “indexical icon” of
a corresponding “language community,” deeply reflects local
circumstancesand concerns, inpar4cularthesociopoli4calvola4lityofthe
Rwandan-Congolese borderlandthatrenderspubliclya!rmingone’sstatusasan
“autochthonous” Congolese pivotal for assuring a livelihood and at
4mesevenpersonalsecurity.”

• In theseprocessesof ideological opposi[on,unmarkedSwahili 
receivesanewvalueandLingala’semergencehasinfluenceonthe 
artudes towards languages in the linguis[c environment in
Gomaand Lubumbashi(Goma:Lingala“congolizing”itself,
“decongolizing” Swahili?)

14

4. Repertoires and speakers’ languaging prac,ces
• In the following, four (4.1-4.4)di!erent scenariosofLingala-

Swahili language useare sketchedanddiscussed
• Aimofthiscomparison:Iden[fyingdi!erentpasersofusageofthe 

languagesthat makeupaperson’srepertoire(dothey“switch”?do 
theykeeptheir languagesapart?dotheytranslanguage?dothey 
conceptualizethisasonelanguageoroneprac[ce?dotheyrefer, 
baseorunderstandastheir languageprac[cewithto/astheurban 
environmenttheylivein?etc.)

• Bothci[esare inhabitatedbypeoplewithrich linguis[c repertoires 
anddiverselanguagebiographies.Goma:Swahili,Lingala,French, 
English,Kinyarwanda,Kinande,Kitembo,Kinyanga,Kihunde, Kihavu,
Mashi. Lubumbashi: Swahili, Lingala, French,English, Bemba,
Luba(-Kasai/-Katanga),Songye,Salampasu,Lundaetc.

• 4.1PoliceandarmedforcesinGoma
• 4.2Thelinguis[cprac[cesofstreetyouthinGoma
• 4.3Mul[lingualmusicfromLubumbashi
• 4.4.StreetyouthandurbanyouthinLubumbashi

15

4.1 Police and armed forces in
Goma

Language-biographicalinterviewwithJean,apoliceo"cer,Kinshasa,March2022
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4.1 Police and armed forces in Goma, North
KivuTranscript (Lingalatermsinred,Swahili inblue)

J: luga yangu ya kwanza?
N:monokooyoya liboso, yamibale
J: ahh donc luga yangu ya kwanza kujuwa iko
kiswahili N: kiswahili?
J: kiswahili, na kinyanga
N:ahulianza nakiswahilimunyumba?
J: ndiyo ndani ya nyumba kwetu swahili, nilianza apprendre, nikaanza
juwasasa lugayetuya tribusyetusasa, yabanyanga,kinyanga
N:kinyangaulijikifunza wapi?
J: ndani ya nyumba tu, na
inje na N: na grand-parents?
J: na baraza, baraza banaita
barzã N: bataté?
J: bataté, tunaongeya na bataté, bazee, bakwetu banaita rushu, ile rushu
ikodonc
barazadoncbatubanakutana,waka4utakuwasoitréunionbanaitakwetu 
mee4ng,zile,nimee4ng,banaitamee4ng,palebanapigangomadi-di-di-di-
di
…
J: ingine, nilijuwa nyuma ni français, nilikamata saa ku masomo à
par4r ya premièrempakagizi nikifikananieh
N: français?
J: ehe, après17

4.1 Police and armed forces in Goma, North
Kivu

Languageuseamongnon-governmentalarmedgroups:The 
Mouvementdu23Mars(M23) “rebellion”
• Languageuseamongnon-governmentalarmedgroups:Mul4lingual 

arrangements/ language-by-language
• ”Either” Swahili ”or” Lingala, di#erent code-switching

mechanisms,
conceptualizedbyspeakersas“separate languages”

18
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4.2 (Street) youth in
Goma• YoungresidentsofGomausealinguis[cprac[cethat waslabeled withthe

problema[c glosonym“Yabacrâne”, withLingala, French, 
English,Kinyarwandainfluences,usedbygangs,childsoldiers, 
mototaxidrivers,streetchildren,youngathletes,etc.

• Nassenstein(2016,2020),Bose(2018),Tauer(2019)andFendt 
(2020)haveworkedonthesociolinguis[csofYabacrâne, 
Nassenstein&Bose(2020)haveprovidedabriefstructural 
comparisonwithotherSwahiliyouthlanguageprac[ces–amore 
exhaus[ve studys[ll missing

• Lingala,andespeciallyLingalayouthlanguagefromKinshasa 
(“LingalayaBayankee”)playsaprominentrole inthis, servinglike
a seed that produces crea[ve linguis[c “sprouts”.

• Lingalahasgainedmomentumduetothemilitariza[onofthearea 
andviolentconflict,andlanguageartudeshavechangedoverthe 
past20years(Lingalahassolidifieditsroleintheecologiesofthe 
city) – an increasingnumber of GomatraciensspeaksLingala 
(despite,orbecauseof theambivalentassocia[onswiththis 
language?)

19

4.2 (Street) youth in
Goma

(Transcr.fromNassenstein2020,corr.inFendt2020:45-46)

20

4.2 (Street) youth in
Goma

(Transcr.fromNassenstein2020,corr.inFendt2020:45-46)

21

4.2 (Street) youth in
Goma

(Nassenstein2020:8-
9)

(1) a.

b.

(2)

22

(DatafromNassenstein2020:
10)

“the idea of a pool that is filled with lexical material acquired and grabbed out of
diverse contexts and constella4ons of language encounters matches the 
ideaoffluidity that is inherent in theconceptof translanguaging.The lexicalpool,where
itemsmayfloat,or mayalsosinkandno longerbeaccessedorused,cons4tutesan
analogy…thatalso reveals its ludiccharacter.Casesofseman4cchange,playandsecrecy
are nego4ated and performed at a lexical level. ... Languages whosematerial has
entered thefluid repertoire (‘pool’) are therefore not owned, and speakersno longer
classify aLingalawordasbeing Lingala; instead itbecomesYabacrâne inandthroughthe
performa4veact, asa formof contemporary iden4fica4on” (Nassenstein2020:7,8)

4.2 (Street) youth in
Goma

(3)

23

4.2 (Street) youth in
Goma

(DatafromNassenstein
2020)

i.
QUANTIFIERS

ii. SM
REINTERPRETATION

(4) a.

b.

c.

(5)

24
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4.2 (Street) youth in
Goma

[lots of vegetables usually come from Kibumba]

“Viele Klassendes KivuSwahili nutzenalsodie Morphologie vonKlasse 9.
Dennoch weistdasKivuSwahili einwenigersimplifiziertesKonkordanzsystem
alsdas Yabacrâneauf,wie sichdurchfolgendeBeispiele(…)zeigt.”
[Many classes of Kivu Swahili thus use the morphology of class 9. Nevertheless, Kivu Swahili has a
less simplified concordance system than Yabacrâne, as the following examples (...)
show.]

(6)

(7)

[these things will not come out from here]

(Fendt2020:28-29,alsodiscussingthedatawithregardtoShinagana2007on
Sheng)

25

4.2 Howto interpret these data with regard to ecologies
and translingualism
• “Yabacrâne” =a fluidprac4ce ofmul4lingual resources from Swahili, French,

English, Lingala, Kinyarwanda
• Insteadof relyingononedeterminedmatrix language,Yabacrânespeakersemploy

gramma4calcategoriesfromotherlanguagesthanSwahili
• Rather than speaking of separate language systemsor en44es that aremixed, speakers’ 

repertoires canbe seenas “seman4c workshops”,where crea4vebricolage,
concealment, play and transgression take place

• streetwise bacrâne or bakankala of Goma translanguage atdi#erent levels: lexical and
gramma4callevel,andlanguagebeingrecontextualized,relexifiedandmanipulated,and 
beingmul4modallyencoded,stylizedthroughgestures,fashionaccessoriesetc.

• translingualprac4cethereforenotonlyoccursonastructural levelbutalso includes
seman4cplayandconcealmenttechniques, i.e.playingwithmeaningandwithmeaning-
making

• languagesarenolongerseparatedfromeachotherholis4callyasdi#erentsystems,but 
speakersemphasizethatwords,soundsora!xesmaybe“reminiscent”ofsomethingelse: 
Yabacrânedoesnotmix,embed,switchorborrow,butcons4tutesalinguis4candsocial 
prac4ceon its own

• the language ecology (“organism”) of Swahili interacts with and adapts to “invasive
species”
suchasLingala:Gomaasaspa4alheteroglossicpoolforyoungspeakers’crea4velanguage 
use, thecityas ‘urbanmetrolingualplayground’ (inanalogywithPennycook&Otsuji2015)

26

4.3 Emergent Afrobeats/Amapiano fromLubumbashi:
“Unstylelushoismodernisé”

RJ Kanierra (2023):
hsps://www.youtube.com/watch?v=pajGFG_6eHg

27

4.3 Emergent Afrobeats/Amapiano fromLubumbashi:
“Unstylelushoismodernisé”

RJKanierra–TIA(ThisisAfrica)(0’00”-1’00”) Posa
kopema?Heh,kufakasi!

Orgi-originalligangidi-ditutsiyabra
…minaonamawingo.
Nibeimbeje?Nibesemeje?Nifurahije?Nibibambeje?Nibikunyeje?
Ne[ agent ya leta bafutaka te, ba-heir na biso eleka ebele,
ezopesankandamais choixezate,mosalamakasimaismbongoezate.
Pigamiziki,miingiye(mi-ingi-e)[mu]deni,nipedeni, letaatalipa.(2x)
Tya!Tya!Nzambeoyomokoalobamponalianatokampomotoakolianamatoki 
nayeee(2x)
Koloakosakate! 
Tya,tya, tya!
Helaiko,shimakutaiko,mbongoezali, sasabapenderipa.

Lingala/Swahili(notonemarking)

28

4.3 Emergent Afrobeats/Amapiano fromLubumbashi

29

4.4 (Street) youth in Lubumbashi, Haut Katanga

Lingala’simpactonSwahili
inLubumbashicanbeiden[fied
inthefollowingcategories 
(basedonanalysesofdatafrom 
themicrovaria[onproject):

i. Pluralmarking
ii. Diminu=ves
iii. Deon=cmodality
iv. Nega=on
v. Theencli=c=ko

N.B. Problemsof/withglosonyms:
KKmL=KiswahilikyamuLubumbashi=SwahiliyaGrandKatanga
(in theolder literature, oeen: ShabaSwahili, KatangaSwahili, Lubumbashi
Swahili)

30
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i. The noun phrase: Plural
marking• Doublepluralprefixstacking(NP2+NP4/NP2+NP6/

NP2+NP8):(8) a. banamuke i mashiku ni problème, bashakwa ba-ma-scène
‘women these days are a problem, they have already been at specific “places of 
drama” (= pentecostal churches / sites of prostitution (meant here))’ (rec WS.1a)

b. bale batoto ba vile njo banekalaka ba-ma-scène
‘those kids of that kind usually stay at those specific (well-known) places of 
pentecostal churches’ (rec WS.1a)

c. bale ba-ma-calcul bako pembeni abapusake
‘these two specific (renowned) dealmakers that are near do not push it’ (rec
WS.1a)

→IncreaseduseofNC2ba- inprefixstackingprocesses,morethan inKkmL,e.g.,YL 
babor, babintu ‘somethings,worthlessthings’etc.,seeMulumbwa(2009:131)for 
KkmL:bankaka bamoja ‘specificthieves’.
UsedinKkmLbutwithlessseman[cspecifica[on: “Par exemple kiyana “jeunehomme” 
donneauplurielbiyana(Cl8).Biyana, en SL peut être préfixé de ba-donnant:babiyana. Rappelons
que la préfixaDon de ba-, n’estpasobligatoirepour laformaDondupluriel contrairementaux
accordsde classesplurielles”(Ferrariet al.2014:31)
↳Poten[al contact with Lingala (Meeuwis 2020); but also has to do with
animacy: In Swah., NP6 tends to turn into a “general PL marker”. KkmL however
showsanimacy-basedagreementandahigheroccurrenceofNP2thaninKVetc.

(4.4cont.)
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ii. The noun phrase:
DiminuAves

• KkmL:NP12ka-=DIM/PEJ.katoto ‘pe[t enfant’, tutoto ‘pe[ts enfants’, kanyumba
‘pe[te maison’, tunyumba ‘pe[tes maisons’ (Ferrari et al. 2014: 33-34)

• Besidesthewidelyusedka- (NP12)and tu- (NP13,PL)youngpeoplealsomakeuseof
mwaprecedingthehead.ThisdoesnotoccurincommonKkmL.

(9) a. mwa bijoux yangu ekonaujisha i mashiku
‘(s)he is selling some small quantity of jewellery of mine these days’ (rec
WS.1a)

b. tukonapartagémwa evangile, unamudamé, unamukurya, anasentir (rec WS.1a)
‘we have occasional sex here and there (“we share a bit of the gospel”), you 
fuck (“eat”) her, you do her, she is feeling it’ (rec WS.1a)

↳thepre-headmwa isonlyusedinYLprac[ces(KV-YLandKkmL-YL)andLingalafrom 
where ithasmost likelybeenborrowedfromLingala (inLubumbashimostyouth
speak Lingala). InLingala, it isusedas follows: “Others are the agenua4ve mwâ (‘bit’) and
the diminu4ve-deprecia4ve ka (‘trifling’, ‘meaningless’, ‘small’), which are always
preposedtothe noun,adjec4ve,oradverbtheymodify.Mwâandkamustbeconsideredunbound
morphemes.” (Meeuwis 2020: 93) Ex. mwâ elembo ‘asmall sign’,álía mwâ lípa ’let him eat
somebread’etc.
While Swah. YL inDRC have adopted mwa fromLingala,LingalaYLhastakenover
NC12
ka- fromSwahili.

(4.4cont.)
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iii. The verb phrase: DeonAc modality and
-faa

• Thedefec[veverb-faa (expressingnecessity,asfreevariantof il faut) can be 
inflectedintheYL(≠KkmL)(<Std.Swah.kufaa ‘tobesuitable’):

(10) a. ekonenita pa express asema yayaminafaa kupuka yaya unileteye ata préservatif
‘she calls me quickly saying ‘older brother, I must have sex, older brother,
bring me even a condom’ (rec WS.1a)

b. kama tena anafaa kujiconcentré mu ma-mambo ingine ni mwenyewe
‘if again (s)he must concentrate on such other things it’s him/herself’ (rec WS.2a)

Therearenodi!erencesintheexpressionofvoli[on(-penda, -taka) and possibility (-
eza,
-weza).
↳turning-faa intoafully inflectedverbinanalogywithkupash(w)a invarie[esof 
CongoleseSwahili,regulariza[on(andsimplifica[on?):
inafaa+SP-V-FV:SBJV→changeofmood:SP-faa-FV:IND+INF

(4.4cont.)
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iv.Theverbphrase:NegaAon(of copula
construcAons)• With regard to the nega[on of ‘to have’ in KkmL, “we may find copulas of both 

'possessive'and'loca[ve’ typerealisingall threepredica[vefunc[ons–afeature proper
toSL: 'equivalenceofdi!erentcopula formsinnominalpredicates’” (possessive
copulaha+SP+na/loca[vecopulaha+SP+ko(/mo/po)/combinedforms suchas
ha+SP+na+koetc.)(Schicho1992:80),e.g.,ba6 ya mwipwa aina ya muyomba ‘thechance
of thenephewisnotthatof the maternaluncle’ (Nassenstein2022:100).

• Outofthese, inKkmL-YL,oneclear preferenceseemstobetheuseofthe -shi
nega[on (secondary nega[on) withpossessive copula -na:

(11) a. utaona mu local mutu ekonapita ashina na manguho
‘you see in local contexts a person is passing you who has no clothes’ (rec
WS.2a)

b. coach asema niko bon joueur maismishina na manguho
‘the coach says I am a good player but I do not have (right) clothes’ (rec WS.2a)

↳Schicho(1992)analyzeddi!erentco-occurringnega[veconstruc[ons,rangingfrom 
lesscreolized(ECS-like)tomorecreolizedforms.In KkmL-YLhowever,alwaysthesame 
nega[onpasernseems tobe used SP-shi-V-FV:NEG (secondary nega[on turned 
generalnega[on).Especiallyi. themoreECS-likeha-/a-V-FV:NEGconstruc[onisvery 
rarelyused,butalsoii. the“brokenSwahili” formsnega[ng thephrasewithinvariable 
hapana /bado, and iii. doublenega[onsarevery rare (while they arecommonin 
KkmL,75%inSchicho’s1992corpus),asinhabawezi kumupiga hapana ’theywon’t beat
him’(ibid,p.85).→commonaliza[onofoneNEG-typeinKkmL-YLinallcontexts

(4.4cont.)
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v.TheencliAc=koasmergerofKkmL=koandLingalakŏ/kó
• In KkmL,postverbally theencli[c=kocanbeemployedasamodalmarker,origina[ng 

fromtheloca[veofNC17withdi!erentpoliteness/discursivefunc[ons,asenua[ng or
rela[vizingone’swords. Ferrari, Kalunga&Mulumbwa(2014:97-98) state: “Le 
suffixe -ko peut être u=lisé avec un verbe, un nom, un adverbe ou un adjec=f. Il semblerait qu’il 
provienne de kiloko “un peu, pe=t”. Il sert à aJénuer le sens du verbe ou de l’adjec=f.”

• Vwala muzuriko! / Sema polepoleko! / Beko bamingi ko. / Aina mbali sana lakini ni mbaliko.
• Devos&Kalunga(2014):Hyp.asénua[f<NC12?vs.loc.<NC17/Conclusion:all<NC17!
• In theYL,however, the encli[c=komergeswiththephrase-finalLingalaexpression 

kô, expressing insistenceoremphasis, especiallywithorders/ requests, or 
reprimands. InLingala,the(non-related)homophonouskŏ/kó isusedasin:Mwána, 
kendé kŏ! ‘Kid, go (already / just ... already / no discussion)!’

(12) a. munapika=ko ka-tour mu ville SWAH.LOC.USE✓// #LING.USE
‘you are doing a small round through the city’ (rec
WS.1a)

b. minachoka minasema pardon uniliberé(=)ko (rec WS.1a)
‘I am getting tired (of sex), I say please release me a bit’ SWAH.USE✓
‘I am getting tired (of sex), I say just release me already’ LING.USE✓

c. petit, unipatshiye lion lion ko
‘Kid, just bring me a 1000 FC note already!’ LING.USE (SYNTAX)
✓
*‘Kid, bring me “a bit” a 1000 FC (polite)!’ #SWAH.USE (SYNTAX)

(4.4cont.)
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5. Preliminary conclusions and final thoughts
• LingalahasbeeninfluencingtheurbanlanguageecologiesofGoma 

andLubumbashiinformerlySwahili-speakingareas,inver[ngthe 
nega[ve image & covert pres[ge of Lingala – now indexing
congolité, ”modernity”, “urbanity”etc.:

• Goma& Lubumbashi→Di!erent translingualrealiRes,a!ecRng di!erentstructural 
recomposiRons of the languages Lingala and Swahili (and others) in the two segngs (due to
di!erent language ecologies)

• Individualsnavigatethroughurbanspacewiththeir linguis[cprac[ces –
I thus suggest to understand the city as a place of linguis6c
symbiosis (i.e., theevolu[onary innova[onof a linguis[cprac[ce
basedona recombina[onofrela[onships,beingatranslingualagreement
of some sort (cf.alsoGarcíaGarcía’s2020ideaofa‘symbioDccity’)

• Youngpeople’sSwahiliinthediscussedspacesasanorganism determinedby
speakers’translingualsymbio[cinterac[ons(speakers aseither
mutualis6c, commensalis6c, or parasi6c (?) symbionts), in analogy
with deBary’s (1879)basicsof “the livingtogetherofunlikeorganisms”.N.B. also
Lingala,as“endosymbiont”in“theDssues”ofSwahilispaces,changesand adaptsitself
(Lingalainspeakers’SwahilipracDcesisnolonger“realLingala”).

See also: “A communica4on community is an ecological unit conceived as a whole system in
whichall languageresourceswithina regionareevaluated in termsof their func4onal rela4onships to
each other, their speakers, and the contexts in which the languages are used.”
(Wendel 2005: 52)

36



7

5. Preliminary conclusions and final thoughts
• Code-switchingortranslingualprac[ce?Inmusic,inthelanguageuseofthe army,inthe

churches“codes”areoeenseparatedandurbanplace-making doesnotplaya
majorrole,butinyouth’sprac[cesinGomaandLubumbashi urbanplace-
makingtakesplacebasedonembodimentofandperformanceof translingualspa[al
repertoires,helpingtoadaptthe“organism”ofSwahili to changingecological
condi[ons (→ theorganismal ecologyof Swahili is the adapta[on
across/beyondlanguageboundariesthatletsitsurviveinnewways initsurban
Congolese“habitats”)

• Where togo fromhere? Asociolinguis[c study onLingala in Lubumbashi
is needed, and more language-ideological work in both urban
contexts,plus rethinkingyouthlanguagestudiesinthesecontexts(withfocus
onecologies?)

Theorganismalecologyof SWAHILI(zing) in the symbio<c city

LINGALizing
ENGLISH-
izing

FRENCH-
izing

Endosymbiont
inurban“Swahili 4ssue” Endosymbiont

in urban “Swahili
4ssue”

Endosymbiont
in urban “Swahili

4ssue”
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Review of recent studies on mul2lingual 
prac2ces in Africa and future perspec2ves
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General agreement:

• African linguistics widely acknowledges that most speakers are multilingual, engaging with 
several languages daily.

Ambiguity in Understanding:
• There's ambiguity about what "several languages" entails (Storch 2016: 2).

• Despite being a common theme, the complexity of communicative repertoires is not 
uniformly understood.

Shifts in Analysis:
• Different approaches and shifts in analyzing multilingualism co-exist within the field (Storch 

2016: 3).
Critical Perspective:
• Limited participation of African linguists in discussions challenging traditional language 

structures (Storch 2016: 8).

Introduction

2

Analyzing the Connection/Disconnection:
• Investigating the connection between language studies in Africa and the 

'translinguistic turn'.
Call for Evolution:
• Advocating for the evolution of translanguaging theory to be more inclusive by 

integrating African language studies.

Purpose of This Presentation

3

Conceptual Paradigms:
Transidioma (Jacquemet, 2005) ,  Polylingual Languaging (Jørgensen, 2008)  ,
Truncated Multilingualism (Blommaert, 2010) ,   Translingual Practice (Canagarajah, 2013),

Transglossic Language Practice (Sultana & Dovchin, 2017; Sultana et al., 2015),
Metrolingualism (Otsuji & Pennycook, 2010; Pennycook & Otsuji, 2015),
Transglossia (Sultana et al., 2015) ,    Linguascapes (Dovchin, 2018),

Translanguaging (Li and Garcia 2014)
The 'Trans-' Movement:
• Theories collectively known as ‘trans-’ movement, translingual turn, or translingualism.
• Emphasize movement not just between languages but beyond (Canagarajah, 2013).

Usage of Terms:
• Terms like "translingualism" and "translingual" are generic, denoting metadiscourse similarities, not a common 

framework.

Trans- Movement

4

Language as an Ac:ve Process:
• Language is not a sta;c en;ty but is ac;vely recons;tuted in social contexts 

(García, 2009: 47).
Shi= in Focus:
• Emphasizing crea;vity by moving from 'language' to 'languaging' (Baynham & 

Lee, 2019: 15).
Contras:ng "Language Use" and "Languaging" (Lee, 2017: 4-5):
• Language Use: Implies an ontological stability of language as a system u;lized 

by a community.
• Languaging: Represents an emergent process in social interac;on.

Implication of Languaging

5

Defining Translanguaging:
• A practical theory viewing language as a multilingual, multisemiotic, multisensory, and multimodal 

resource for thinking and communication (Li, 2018: 26).
Significance of 'Trans-' and '-ing':
• 'Trans-' Prefix (Garcia & Li, 2014: 3): 

(1) Fluid Practices (2) Transformative Aspect  (3) Interdisciplinary Impact
• '-ing' Suffix (Li & Lin, 2019: 210): Emphasizes the transient, momentary nature of communication, 

highlighting ongoing activities.
Pedagogical Roots and Theoretical Evolution:
• Initially focused on modalities like listening, speaking, reading, and writing (Williams & Baker).
• Evolved to embrace a multimodal social semiotic view, recognizing linguistic signs as part of a broader 

repertoire with socio-historical and political associations (Kress, 2015).
Insight:
• Translanguaging offers an encompassing and dynamic view of language practices, emphasizing fluidity, 

transformation, and interdisciplinary connections.

Translanguaging

6
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Rejecting Traditional Ideologies:
• Recent theories clarify positions by rejecting raciolinguistic ideology (Flora & Rosa, 2015) and abyssal 

thinking (Santos, 2007).
• Positions itself as a decolonizing project (Garcia et al., 2021; Li & Garcia, 2023).
Inclusivity in Language Study
• Expanding the Scope:

Translanguaging includes meaning-making resources often considered para-linguistic or pragmatic.
• Rethinking Research Approaches (Aligns with the study of Nassenstein et al. (2021) ?)

- Encourages seeking different research questions and alternative methods of data collection and 
analysis (Li 2023; Lee 2019)

- Emphasizes the importance of how bilinguals and multilinguals use sights, sounds, objects, and 
instruments (Li, 2018; Li & Lin, 2019).

Translanguaging as a Decolonizing Project
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Reconceptualizing Language in Africa
• Claimed to be "created" and "invented”(Lüpke & Storch, 2013; Makoni & Pennycook, 2007).
• Absence of a clear nodon of a language possessing a discrete idendty in Africa (Lüpke & Storch, 2013; 

Mba, 2020).
• Speakers oeen control muldple linguisdc variedes as resources for self-definidon.
Features of African CommunicaHve Repertoires - ShiI in Focus (Storch, 2016):
• Emphasizes features like languaging and mimesis, oeen overlooked in tradidonal linguisdcs.
• Advocates considering African language ideologies and linguisdc epistemologies for analyzing 

communicadve pracdces (Makoni et al., 2003).
• Muldlingualism as a Cultural Technique (Lüpke and Storch 2013: 77)
Not Only Urban But Rural MulHlingualism:
• Exists in both urban and rural areas, with pagerns of small-scale muldlingualism.
• Diverse systems for linguisdc valorizadon support the social value of languages, aiding their 

maintenance (Carlo & Good, 2020; Lüpke, 2016; 2018).

‘Language’ and ‘Multilingualism’ in Africa
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Insulting and Divisive:
• Wolff (2018): Concerns that translanguaging could be insulting and create meta-

theoretical divides.
Overlooking Marginalized Voices:
• Heugh & Stroud (2018): Critique of presenting multilingualism as a "new discovery" 

while neglecting research from marginalized communities.
Inappropriateness in African Contexts:
• Lüpke (2016) argues against using terms like "translanguaging" in contexts without 

standard language culture, where language use is fluid and ephemeral. Critique 
implies that translanguaging presupposes separate systems to transcend, which may 
not be the case in Africa.

Critics and Concerns toward Translanguaging

9

Nassenstein, Hollington & Storch (2018) criticise the exclusion of youth 
language from theories of translanguaging.

• Calls for an inclusive approach that acknowledges the diversity and complexity 
of young people's languages in postcolonial contexts.
• Advocates exploring and expanding frameworks that focus on agency, 

creativity and resistance.

☞This is in line with my call to enrich translanguaging theory by incorporating 
African perspectives for a more inclusive understanding.

Call for inclusion of youth language
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• Costely et al. (2022) (Zambia)
• Milu (2018) (Kenya)
• Nassenstein and Hollington (2019) (Ethiopia & DRC)
• Makalela (2019) (South Africa)

Review of some recent studies along with 
traslanguaging theory
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Study by Tracey Costley, Nancy Kula, Lutz Marten (2022) 
• Context: Changes in African Languages use in billboards and adver;sing in Ndola, 

Zambia.
• Concept: "Translanguaging Space" by Li Wei (2018)
• Findings and Significance:

- Shid from English-dominated to mul;lingual adver;sing, featuring languages like 
Bemba and Nyanja.

- Increase mirrors oral translanguaging prac;ces.
- Use of 'translanguaging spaces' to analyze languages in billboards.
- Explora;on of evolving language prac;ces and socio-economic contexts.

Evolving Linguistic Landscape in Ndola, Zambia as 
translanguaging space

12
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Study by: Esther Milu (2018)
• Context: Kenyan hip-hop artists' translanguaging.
• Concept: Translanguaging, translingual practice, translingualism
• Findings and Significance:

- Artists use linguistic activism to challenge racial and ethnic categorizations.
- Contradictions in maintaining a "true" Kenyan identity.
- Need for flexible translingualism theories for minority-language users 

seeking decolonization.

Translingual Practices and Ethnicities 
in Kenyan Hip-Hop
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Study by Nico Nassenstein and Andrea Hollington (2016)
• Context: Youth languages in Addis Ababa (Ethiopia) and Kinshasa/Goma 

(DR Congo).
• Concept: Translanguaging
• Findings:

- Translanguaging as a strategy to craft new linguistic repertoires.
- Blend of global trends with local elements and music cultures.
- Translanguaging creates a 'third space' for new identities and 

challenges power structures.

Linguistic Practice of Youth in Africa 
as Translanguaging

14

Study by Leke: Makalela (2015; 2016; 2017; 2019)
• Context: Language use or langauging in complex mul;lingual sefngs in African 

(urban) context.
• Concept: ‘Ubuntu’ logic (“I am because you are.”), sugges;ng 

interconnectedness of languages.
• Findings:

- Advocacy for Ubuntu translanguaging in educa;on.
- Translanguaging deepens understanding and fosters self-iden;ty.
- Examina;on of African classrooms and their mul;lingual complexi;es.

Ubuntu Translanguaging
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• Predominant focus on urban spaces for translanguaging studies.
• More research through translanguaging lens in rural areas in Africa is 

awaited.

Some Limitation of These Studies

16

Overview:
• Encouraging shifts towards inclusive and evolving translanguaging theories.

Wider Perspective for Discussion:
• Pennycook (2022): Terminologies alone don't make a project critical.
• Advocates for translingual activism (Pennycook 2019).
• Lee (2018): Emphasizes the need for translanguaging pedagogy research.
• Need for finding ways in which philosophy of  language studies can be continually 

reconstituted in accordance with the principle of translanguaging.

Conclusion

17
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International workshop “A new perspective on descriptive linguistics in Africa based on the translingual 

ecology” (04.11.2023, Tokyo University of Foreign Studies, ILCAA) 

What is Mbum and what is not? Addressing multi- and translingualism in the creation of 

a reference grammar 

Janika Kunzmann (jakunzma@uni-mainz.de), Johannes Gutenberg University Mainz                

 

Some remarks on reference grammars.. 

- manifold purposes, e.g., training for the linguist, documentation and preservation of an understudied 

language, university teaching/learning, language comparison and classification (genealogical and areal), 

reference for typologists, gateway for the advancement of linguistic theories and terminology in general, 

development of a standardized orthography,..  

- structures and formal features: 

- written, written + audio, multimedia; print, digital, mix,..  

- running text: allows for explanations, thematic classification and context 

- examples: allows for efficiency, clarity, transparency and vividness 

- (more or less) common structure, (more or less) common terminology 

- idiosyncratic structure to stress the uniqueness of a language versus orientation towards a more 

universalist perspective to fit the language in linguistic tradition (Lau 2021, Lehmann & Maslova 

2004) → different advantages and disadvantages: e.g., vividness vs comparability/ clearness 

- the readership / the audience:  

- linguists (general linguists, typologists, sociolinguists..), language instructors and students, 

language planners, community members,.. 

- a wide range of linguistic knowledge and education (trained linguist, language enthusiast, own 

fieldwork experience,..); range of knowledge of scientific practices and constraints (what is the 

background and training of the author; what are the limits of a grammatical description of ~250 

pages; different styles/traditions; funding-related aspects,..); range of reading styles (from first page 

to last versus picking out specific paragraphs) 

Challenges in grammar writing (Nakayama & Rice 2014) 

Identification of 3 major challenges  

- “Mismatch between facts about language and the framework of grammar writing” 

- variability as the norm rather than the exception 

- differences in judgements of grammaticality 

- heterogeneity of a communities grammar 

- “The scale of grammar writing as a project” 

- working on a project without limits (one could continue writing forever) 

- organizing the knowledge in a proper way 

- “Context in which descriptive grammar is situated” 

- purposes and audiences of grammars have changed over time 

- new technological possibilities have to be considered 

Contextualization of Mbum (Adamawa, Cameroon) 

- Classification: Niger-Congo, Atlantic-Congo, Volta-Congo, North, Adamawa-Ubangi, Adamawa, 

Mbum, Southern (Boyd 1989) 

- this (preliminary) inner classification of so-called “Adamawa languages” is highly disputed until today 

- spoken in some areas of Cameroon, like in and around Ngaoundéré, Tibati, Bertoua, but also in the border 

region of Chad and the Central African Republic 

- dialectal variation: Mbum Njal, Mbum Babal, Mbum Nger (or Mbere), Mbum Tiba, Kepere 

(Westermann & Bryan 1952) 

- approximately 50 000 Mbum speakers “around […] Mbang-Mboum and Ngan-Ha” (Markgraf 2012: 93) 

- focus of this research: Mbum as spoken in Nganha, a village closeby Ngaoundéré with ~6000 or more 

speakers (of all ages), and Ngaoundéré, the capital of the Adamawa region 
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- the variety is, particularly in the multilingual setting of Ngaoundéré, in contact with various languages 

like Adamawa-Fulfulde, French, Hausa and Dii, and shows signs of a strong influence of Adamawa-

Fulfulde on its lexicon and grammar 

Examples of contact-induced language change in Mbum 

Lexical borrowing 

- borrowing from Adamawa-Fulfulde, Hausa, French and other languages 

- from ‘basic’ vocabulary to specific semantic fields (e.g. the borrowing of titles from Hausa) 

- often borrowed lexemes are no more recognized as such and can only be identified based on their salient 

phonotactics and syllable structure  

The pronominal system 

- occurrence of inclusive / exclusive 1PL pronouns in current Mbum data → resemblance with the 

Adamawa-Fulfulde pronominal system (Taylor 1953, Fofana & Schleicher 2002, as cited in Markgraf 

2012)?  

- reinterpretation of the Adamawa-Fulfulde 1PL excl. pronoun min as a 1SG pronoun in Mbum, which is 

commonly used as an emphatic pronoun 

Ké mú làk húr ná? Káì, sáː ké yà, mìn mù. 

3SG.S COP eat couscous Q No  COP.NEG 3SG.O NEG 1SG.S.EMPH COP 

‘Is he the one who ate the couscous?’  ‘No, it’s not him, it’s me.’  

Demonstratives 

- according to Markgraf (2012: 98), the demonstratives ɗo and bo are borrowed from Adamawa-Fulfulde, 

where ɗo is used as a “distal demonstrative” and bo as an “emphatic particle” 

- in Mbum, ɗò is probably used for anaphoric reference and for enhanced topicality if in combination with 

the demonstrative ai 

- bo has so far only been elicited in combination with ai, in which it was used to mark a subject newly 

introduced in the dialogue 

Modal auxiliaries 

- the auxiliaries ndíkà and séí are reported to be of Fulfulde origin according to Mbum speakers 

Séí mì nìŋ pínà. Ndíkà ná nîŋ. 

must 1SG.S do work must INDF.PRONOUN do 

‘I have to (do) work.’ ‘It is necessary to do it.’ / ‘One must do it.’ 

Interrogative particles 

- polar questions are either realized (solely) by intonation or are marked with the sentence-final 

interrogative particles ná or lè 

- according to speakers, lè is of Mbum origin and ná a Fulfulde loan 

- ná is very commonly used, especially among young people; lè is, perceived(/reinterpreted?) as more 

polite 

Rù  ká  ɗí  Gambi  ná? Rù  ká  ɗí Gambi  lè? 

1PL.S IPV call personal.name Q 1PL.S IPV call personal.name Q 

‘Do we call Gambi?’  ‘Do we call Gambi?’ 

‘Le Mboum mélangé: ‘Mixed Mbum’? 

The sentence ‘I’m thinking of doing it’ can be realized, e.g., as follows:   

Mì ká fìl níŋà.  

1SG.S IPV think do ‘real’ Mbum of Nganha? Acrolect? 

‘I’m thinking of doing it.’  

 

Mì támm-à níŋà.  

1SG.S think-VN do ‘mixed’ Mbum? 

‘I’m thinking of doing it.’  
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Mìn támmì wàɗúgò.  

1SG.S think do ‘highly mixed’ Mbum or Adamawa-Fulfulde? 
‘I’m thinking of doing it.’  

Mbum in areal contact: Attrition of ‘salient’ consonants? 

- labial-velar stops: older speakers in the more rural context of Nganha realize /kp/, /gb/ and /ŋgb/ as labial-

velar stops relatively consistently, whereas younger speakers in the more urban context of Ngaoundéré 

tend towards shifting /kp/ to [p] (or more rarely [k]), /gb/ to [ɓ] (or even [w]) and /ŋgb/ to [mb] 

- implosives: variation between [ɓ] and [b], [ɗ] and [d] 

- labial flap: relatively consistent use of [ѵ] among older speakers; substitution of [ѵ] with [w] among 

younger speakers 

What is Mbum and what is not?  

How can this deep impact of language contact with Adamawa-Fulfulde and other languages of the area and 

the ubiquitous variation on all levels of linguistic description be dealt with in a reference grammar? 

A genre which is supposed to.. 

- add to documentation and preservation efforts (ideological aspects) 

- be a base for language comparison and classification (genealogical and areal) 

- be a useful and concise reference tool for typologists 

- … 

Incorporating linguistic variation when writing a reference grammar of an under or undocumented language 

can be „more time-consuming“, „if not impossible“ and „might affect the descriptive accuracy when variation 

is not clearly marked“ (Lau 2021: 174f; Rice 2005: 397).  

How to deal with this linguistic reality in a reference grammar?  

- discussion of the multi- and translingual setting in a subchapter of the introduction only? 

- labeling and describing the variation as different registers? 

- consistent depiction and discussion of variation? 

- emphasizing the personal profiles of the main informants to make clear the sometimes very idiosyncratic 

character of a reference grammar? 
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Abbreviations 

1 first person IPV imperfective S subject 

3 third person NEG negation SG singular 

COP copula O object VN verbal noun 

EMPH emphatic PL plural   

INDF indefinite Q question particle   




